
Liebe Leserinnen und Leser,
mit dieser Ausgabe unseres Newsletters weht hoffentlich etwas frischer Wind
durch den Hochsommer: Wir berichten über die Aktivitäten des Verbands im ver‐
gangenen Monat und geben Ausblicke auf kommende Veranstaltungen und Wei‐
terbildungsmöglichkeiten. Das geht auch aus der Ferne – virtuell von einem schat‐
tigen Platz aus, ggf. mit den Füßen in kühlem Wasser, sei es See, Fluss, Meer, Pool
oder ein Eimer mit Eiswürfeln. Auch das Angebot für den Herbst sieht gut aus:
Markieren sie sich doch schon einmal die für Sie interessanten Termine im Kalen‐
der. Oder noch besser: Melden Sie sich gleich an.

Nehmen Sie sich bitte auch etwas Zeit für unsere vor Kurzem gestartete Honorar-
und Gehaltsumfrage. Mit der Teilnahme tragen Sie dazu bei, dass ein möglichst
umfassendes Abbild der für unsere qualifizierten Dienstleistungen erzielbaren

Die E-Mail wird nicht korrekt angezeigt? Hier im Browser öffnen.

ARCHIV  |  BDÜ AKTUELL  |  BDÜ-WEBSITE  |  IMPRESSUM  |  DATENSCHUTZ

Bild: sayaka_illust mit KI generiert – stock.adobe.com

Newsletter Juli 2026

Frischekick für den Sommer

https://bdue.de/der-bdue/bdue-newsletter-juli-2026
https://bdue.de/fuer-dolmetscher-uebersetzer/download/newsletter-archiv
http://www.bdue.de/aktuell
http://www.bdue.de/
http://www.bdue.de/der-bdue/impressum
http://www.bdue.de/
http://www.bdue.de/datenschutz


Preise und Entgelte zusammengestellt werden kann – eine wichtige Orientierungs‐
hilfe für die gesamte Branche.

Nun aber genug der einleitenden Worte. Unsere Empfehlung fürs Wochenende:
Schnell ein kühles Getränk geschnappt und loslesen.

Wir wünschen eine erfrischende Lektüre
Réka Maret

Themenübersicht

Am Start: BDÜ-Branchenerhebung zu Honoraren und Gehältern
Stellungnahme zur Stärkung von Kinderrechten
Aufarbeitung Corona-Pandemie: Was und wie geht's besser?
Qualitätsstandards für Kommunikationsüberwachung
Im Dialog: Open Mic und KI-Sprechstunde im August
DIN-ISO-Normen zum Dolmetschen kommentieren
Save the date: BDÜ-Pub-Quiz bei Buchmesse im Oktober
12. Tag der Sprachendienste: Jetzt anmelden
BDÜ-Fachliste Recht in Neuauflage 2026/2027 erschienen
Branchennews: Termine und Umfrage

Aus dem Bundesvorstand

Bis 20. September teilnehmen:

Branchenweite Erhebung für den BDÜ Honorar- und Gehaltsspiegel
Welche Honorare können selbstständige Dolmetscher und Übersetzer für qualifi‐
zierte Leistungen am Markt erzielen? Mit welchen Zahlen im Rücken können Ange‐
stellte in die (nächste) Gehaltsrunde gehen?

Mit Antworten auf diese Fragen will der BDÜ in seinem seit 2008 herausgegebenen
Honorar- und Gehaltsspiegel Freiberuflern wie Angestellten in der Branche eine
Orientierung geben. Dazu fragt der Verband in regelmäßigen Abständen – und im
Rahmen kartellrechtlicher Vorgaben – die erzielten Honorare von Selbstständigen
und gezahlten Gehälter von Angestellten in Deutschland ab.

Jetzt ist es wieder soweit: Die Umfrage – mit individuellen Fragen für Selbstständige
und Angestellte – ist auf der Website des BDÜ freigeschaltet.



Für ein möglichst repräsentatives Bild sind nicht nur BDÜ-Mitglieder zur Teilnahme
an der Umfrage aufgerufen, sondern alle, die mit qualifizierten Übersetzungs- und
Dolmetschleistungen ihr Geld verdienen. Die Beantwortung der Fragen sollte nicht
länger als 15 Minuten dauern; alle Angaben sind selbstverständlich völlig anonym.

Je breiter die Datenbasis, desto aussagekräftiger die Zahlen. Deshalb: Bitte bis
20. September zahlreich mitmachen – und die Links zur Umfrage auch gerne und
großzügig teilen!

Hier geht's zur Umfrage: bdue.de/der-bdue#c58317 

Kinder und ihre Rechte stärken – Kindeswohl geht vor!
Mit dem vom Bundesjustizministerium zeitgleich zur FamFG-Reform (wir berichte‐
ten) vorgelegten Referentenentwurf eines Gesetzes zur Reform des Kindschafts‐
rechts soll dieses modernisiert und neu strukturiert werden. Die Schwerpunkte lie‐
gen auf dem Themenkomplex häusliche Gewalt (Istanbul-Konvention) sowie der
Stärkung von Kindeswohl und Kinderrechten. Letztere gelten in Deutschland seit
Ratifizierung der entsprechenden UN-Konvention 1992 und sollen nun explizit ins
deutsche Kindschaftsrecht aufgenommen werden.

Der BDÜ begrüßt in seiner Stellungnahme dieses Ziel ausdrücklich und stellt dazu
zwei zentrale Forderungen auf: Zum einen die lückenlose Übernahme von Dol‐
metsch- und Übersetzungskosten für Kinder und Jugendliche bzw. deren Sorgebe‐
rechtige ohne (ausreichende) Deutschkenntnisse. Zum anderen – wie bereits in sei‐
nem Positionspapier von 2021 ausführlich begründet – die Abschaffung des kin‐
deswohlgefährdenden Kinderdolmetschens.

Gleichzeitig muss § 14 JVEG gestrichen werden, damit genügend qualifizierte und
angemessen vergütete Dolmetscher und Übersetzer in solchen Situationen und für
diese Tätigkeiten zur Verfügung stehen.

BDÜ-Handreichung verdeutlicht Problem zu niedriger Dolmetschhonorare

In diesem Zusammenhang hat der BDÜ auch seine Handreichung mit Beispielkal‐
kulationen zu Dolmetschhonoraren im Gesundheits- und im Gemeinwesen aktuali‐
siert, welche in diesen Bereichen weit verbreitete Stundensätze und deren Wirt‐
schaftlichkeit miteinander vergleicht. Alarmierend dabei ist: Erstmals, seit der Ver‐
band diese exemplarische Kalkulation vorlegt (2022), wird für den niedrigsten
Stundensatz sogar ein Verlust ausgewiesen. Sprich: Wer zu diesen Sätzen arbeitet,
legt Geld drauf – und das auch bei hochsensiblen Themen wie
Kindeswohlgefährdung!

Mehr dazu in der ausführlichen BDÜ-Meldung.

Blick zurück für den Blick nach vorn: Lehren aus der Pandemie
Der Beginn der Corona-Pandemie vor mehr als sechs Jahren führte zu einer Aus‐
nahmesituation, die sich über mehrere Jahre auf das Leben – ob privat oder beruf‐
lich – und das gesellschaftliche Miteinander in bis dahin ungekanntem globalem
Ausmaß auswirkte. In derartigen Krisensituationen müssen schnell oft auch tief‐
greifende Entscheidungen getroffen werden, und zwar auch dann, wenn mangels
Erfahrungswerten die Informationsgrundlage dafür lückenhaft oder gar nicht vor‐
handen ist.

Umso wichtiger ist es – nicht zuletzt in Vorbereitung auf ähnliche Ereignisse –, eine
Analyse und Bewertung dieser Maßnahmen vorzunehmen. So hat auch der BDÜ in
einem umfassenden strukturierten Prozess mit breitem Blick die während dieser
Zeit getroffenen Entscheidungen sowie die jeweiligen Auswirkungen und Nebenef‐
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fekte gesammelt, reflektiert und evaluiert. Daraus hat der Verband sowohl im Hin‐
blick auf Übersetzer und Dolmetscher, d. h. selbst von den Maßnahmen betrof‐
fene, meist als Selbstständige tätige Berufsangehörige, als auch auf deren Beitrag
zur mehrsprachigen Kommunikation bezogen Handlungsempfehlungen abgeleitet.
Diese wurden in Form eines Policy Briefs politischen Entscheidungsträgern, u. a.
der vom Bundestag eigens dafür eingerichteten Enquete-Kommission, die bis Ende
Juni 2027 einen Abschlussbericht vorlegen soll, noch vor der Parlamentarischen
Sommerpause zur eingehenden Lektüre übermittelt.

In diesem Papier wird u. a. auch auf die 2023 umfassend und detailliert ausgear‐
beiteten und nun aktualisierten FAQ zum BDÜ-Modell für eine qualifizierte Sprach‐
mittlung im Gesundheitswesen verwiesen.

KÜ-Forschungsprojekt: Fit für die Zukunft mit BDÜ-Beteiligung
Im April dieses Jahres startete das dreijährige Forschungsprojekt „Qualifizierte
Sprachmittlung für eine effiziente forensische Kommunikationsüberwachung
(QSEK)“ der Johannes Gutenberg-Universität (JGU) mit ihrem Fachbereich Translati‐
ons-, Sprach- und Kulturwissenschaft (FTSK) sowie der Deutschen Hochschule der
Polizei (DHPol). Ein interdisziplinäres Konsortium soll bundeseinheitliche Qualitäts‐
standards sowie Qualifizierungsangebote für die Justiz, Polizeibehörden und
Sprachmittler/-innen entwickeln, um so gezielt und überprüfbar Rechtssicherheit,
auch bei Einbindung von KI-gestützten Anwendungen, zu gewährleisten (siehe
auch Pressemitteilung der JGU).

Im Projektbeirat vertreten BDÜ-Präsidentin Cornelia Rösel und Vizepräsidentin
Dr. Luisa Callejón die Belange der Dolmetscher und Übersetzer und bringen selbst
praktische TKÜ-Erfahrung mit ein – im regen Austausch mit Vertretern des
OLG Düsseldorf, BGH, BKA, LKA Baden-Württemberg, dem Deutschen Institut für
Menschenrechte und einem Strafverteidiger.

Bei der Auftaktveranstaltung am 24. Juni auf dem Campus der DHPol in Münster
konnten zusätzlich André Lindemann (BDÜ-Bundesreferent Angestellte Dolmet‐
scher und Übersetzer im öffentlichen Dienst), Annika Mattes (2. Vorsitzende des
BDÜ NRW, Ressort KI) und Anne Follmann (BDÜ NRW) im Rahmen der Gruppendis‐
kussionen die sprachmittlerische Praxis-Perspektive einbringen. Auch die Anforde‐
rungen der Polizei, Justiz und weiterer Sicherheitsbehörden kamen in dem für alle
Beteiligten aufschlussreichen Austausch zur Sprache, der beim nächsten Treffen
des Projektbeirats am 8. Oktober fortgesetzt werden soll. Ausführlicher nachzule‐
sen auch im ersten QSEK-Newsletter.

Bild: fumblebee mit KI

Open Mic mit der Präsidentin im August
Interessiert an mehr Infos zum vorstehenden Forschungs‐
projekt zu KÜ? Neugierig, an welchen anderen Vorhaben
im Verband gearbeitet wird? Oder verdient es ein konkre‐
tes Anliegen, mal direkt mit der Präsidentin (und in größe‐
rer Runde) ventiliert zu werden? Cornelia Rösel hat nicht
nur ein offenes Ohr, sondern auch ein Open Mic, bei dem
BDÜ-Mitglieder regelmäßig exklusiv mit ihr ins Gespräch
kommen können – ganz ohne Tagesordnung und
Protokoll.

Die nächste Gelegenheit dazu ist am Dienstag, 18. August,
um 18:30 Uhr. Details unter: seminare.bdue.de/7035
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Und noch ein Exklusiv-Termin für BDÜ-Mitglieder:
KI-Sprechstunde – die Gelegenheit zum persönlichen Austausch
Auch bei der nächsten KI-Sprechstunde am Dienstag, 18. August, um 17 Uhr gibt
BDÜ-Bundesreferent Peter Oehmen wieder Antworten auf die Fragen von Mitglie‐
dern rund um das Thema Künstliche Intelligenz und deren Einsatz im beruflichen
Alltag: Von praktischen Tipps bis zu ethischen und rechtlichen Aspekten – im Mit‐
telpunkt stehen die Anliegen der Teilnehmenden. Entsprechend bitten die Organi‐
satoren darum, Fragen vorab bis zum 17. August schriftlich per E-Mail an
ki@bdue.de einzureichen, um ähnliche Themen bündeln und gezielt auf die Fragen
und Anliegen eingehen zu können.

Alle Infos und den Anmeldelink gibt's unter: seminare.bdue.de/7027

DIN-ISO-Norm-Entwürfe zum Dolmetschen jetzt kommentieren

In der Techniknorm DIN EN ISO 20109/A1 Simultandolmetschen - Ausrüstung - An‐
forderungen - Änderung 1 (DE- und EN-Fassung), die erst im vergangenen Herbst
erschienen ist, wurden mehrere Unterabschnitte aktualisiert. Frist zur Kommentie‐
rung ist der 10. September 2026.

Gemäß Einleitungstext zur Norm DIN ISO 20228 Dolmetschdienstleistungen - Dol‐
metschen im Rechtswesen - Anforderungen legt das Dokument „die Grundlagen
und Vorgehensweisen für Dolmetschdienstleistungen im Rechtswesen sowie die
Kompetenzen von Dolmetschern in diesem Bereich fest. Es beschreibt zudem die
verschiedenen rechtlichen Settings und gibt Empfehlungen bezüglich der jeweili‐
gen Dolmetschmodi. Es richtet sich an alle Parteien, die daran mitwirken, Kommu‐
nikation zwischen Nutzern von Rechtsdiensten zu ermöglichen, die eine gespro‐
chene oder gebärdete Sprache verwenden.“ Die Anmerkungsfrist hierfür ist der
17. September 2026.

Um die Norm-Entwürfe bzw. die Änderungen kommentieren zu können (per Klick
auf den jeweiligen Normtitel oben), ist eine kostenlose Registrierung im Norm-Ent‐
wurfs-Portal des DIN erforderlich.

Auf zum Pub-Quizzen bei der Frankfurter Buchmesse im Oktober

Gleich zwei DIN-ISO-Norm-Entwürfe zum Dolmet‐
schen wurden vor Kurzem zur Kommentierung
durch Interessierte freigegeben.

Darauf macht der Bundesreferent für Normung
(Dolmetschen) Ralf Pfleger aufmerksam, der die Po‐
sitionen des BDÜ zu Arbeitsbedingungen beim Deut‐
schen Institut für Normung (DIN) einbringt und so
aktiv an der Definition dieser Bedingungen in ver‐
schiedenen Normen mitwirkt.

Datum, Uhrzeit und Ort für das beliebte
vom BDÜ veranstaltete Pub-Quiz im
Rahmen der Frankfurter Buchmesse
stehen fest:
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Kompetente Antworten vom BDÜ-Team auf alle Fragen der Besucher gibt's natür‐
lich während der gesamten Messe vom 7. bis 11. Oktober und zwar am BDÜ-Stand
in Halle 5.0, D122. Also einfach mal vorbeischauen …

Aus der BDÜ Weiterbildungs- und Fachverlagsgesellschaft

12. Tag der Sprachendienste am 15. September in Frankfurt:

Sprachlicher Wandel mit und ohne Künstliche Intelligenz
Auch in diesem Jahr lädt der BDÜ wieder zu seinem Tag der Sprachendienste ein,
der sich speziell an angestellte Kolleginnen und Kollegen aus Sprachendiensten
von Ministerien, Behörden, Unternehmen und Institutionen wendet.

Wer mit Wissen glänzen will, wenn Ma‐
nuela Kießl wieder ihre ausgetüftelten
Fragen rund ums Übersetzen und Spra‐
chen stellt, sollte sich am Donnerstag,
8. Oktober, um 15:30 Uhr in der
Dialogue Networking Area im Foyer von
Halle 4.0 einfinden. Und für alle fleißig
Mitratenden gibt's im Anschluss ab
16:30 Uhr beim Sektempfang ein Gläs‐
chen zum Anstoßen. Ein Gewinn für alle
also!

So sehen Sieger aus: Gewinnerin des BDÜ-Pub-Quiz

2024 Irene Fried (r.) mit Quiz-Leiterin Manuela Kießl

Foto: © Méghane Darcis, BDÜ HRP

Wer räumt in diesem Jahr ab?

Aktuelle Online-Seminare zu ausgewählten Themen

Fortbildung im Sommerbüro – ortsunabhängig und praktisch:

12.+19.08.2026:
Freiberuflich übersetzen und gut davon
leben – wie gelingt das?
Kombi an 2 Terminen (s. o.)

20.+27.08.+03.+10.09.2026:
Intensivkurs Spanische Wirtschafts-
und Rechtssprache (Teil 1/2)
Kombi an 4 Terminen (s. o.)

26.08.2026:
Newsletter-Marketing für Einsteiger:
Von der Tool-Auswahl bis zum alltags‐
tauglichen Versandrhythmus

28.08.2026:
Einführung in das materielle Strafrecht
von England und Wales

Bei Verhinderung steht i. d. R. die Auf‐
zeichnung der gebuchten Veranstal‐
tung noch 8 Wochen danach zur
Verfügung.

Für weitere Auskünfte wenden Sie sich
bitte an info@bdue-fachverlag.de.

Stets aktuell informiert Sie auch der
Newsletter des BDÜ Fachverlags.

 

Weitere praktische Seminar-Angebote
im virtuellen Format – auch der BDÜ-
Mitgliedsverbände – finden Sie unter
BDÜ-Online-Seminare.
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Das Leitthema der 12. Auflage der Veranstaltung am 15. September 2025 in Frank‐
furt am Main lautet „Sprachlicher Wandel mit und ohne Künstliche Intelligenz“, wo‐
bei u. a. folgende Themen auf dem Programm stehen:

Nutzung von KI im Sprachendienst eines Fernsehsenders
Stellennachbesetzung – wie kann der Sprachendienst selbst auf das
Auswahlverfahren Einfluss nehmen?
Von der Übersetzungsabteilung zum Sprachtechnologiedienstleister.
Die Transformation des Sprachendienstes bei ZF
Sprachliche Vereinfachung von Verwaltungstexten, Texten und Produk‐
ten für Bürger/-innen sowie von Rechtsakten
KI-Anwendungen in der Berichtserstellung

Ein Besuch der exklusiv auf angestellte Übersetzer/-innen und Dolmetscher/-innen
zugeschnittenen Tagung mit reichlich Gelegenheit zum Netzwerken lohnt sich auf
jeden Fall. Also am besten gleich anmelden, die Frist endet am 25. August:
seminare.bdue.de/6940

Neuauflage BDÜ-Fachliste Recht 2026/2027:

Experten für juristisches Übersetzen und Dolmetschen

Die Broschüre, die zudem wieder hilfreiche Tipps zur Auftragsvergabe enthält,
kann kostenfrei entweder als PDF auf der BDÜ-Website heruntergeladen oder per
E-Mail als Printversion beim Fachverlag bestellt werden. Außerdem finden Leser
und Abonnenten der Neuen Juristischen Wochenschrift – NJW die gedruckte Fach‐
liste auch als Beilage in Heft 44/2026, das am 29. Oktober erscheint. Ausführlichere
Informationen gibt's auch in der Pressemitteilung.

Aus der Branche

Weltübersetzungstag 2026: Sprachenvielfalt und Sprachenrechte

Wer auf der Suche nach Übersetzern und Dol‐
metschern mit juristischem Sprach- und Fach‐
wissen ist, wird schnell in der kürzlich erschie‐
nenen Neuauflage der BDÜ-Fachliste Recht
mit über 400 spezialisierten Kommunikations‐
profis für mehr als 40 Sprachen fündig. Die
Liste ist nach Sprachen und nach Postleitzah‐
len sortiert und führt neben den Kontaktda‐
ten der Experten auch die Sprachrichtungen
und die jeweiligen Spezialisierungen auf.

Zudem gibt es einen Vermerk zur Beeidigung
bzw. Ermächtigung und Informationen über
eine mögliche zusätzliche für die jeweilige Tä‐
tigkeit qualifizierende Ausbildung bzw. ent‐
sprechende Prüfungen.

Download (PDF) per Klick.
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Der Weltdachverband der Übersetzer, Dolmetscher und Terminologen FIT (Fédéra‐
tion Internationale des Traducteurs) hat das Motto des diesjährigen International
Translation Day (ITD) bekannt gegeben:

Linguistic Diversity and Language Rights – The Power of Being Understood
Diversité des langues et droits linguistiques : le pouvoir de se faire comprendre  
Diversidad de lenguas y derechos lingüísticos: el poder de hacerse entender

Wie der BDÜ werden die FIT selbst sowie viele FIT-Mitgliedsverbände rund um den
Globus den – nach dem Schutzpatron der Berufsgruppe auch als Hieronymustag
bezeichneten – Internationalen Tag des Übersetzens am 30. September wieder für
eine Reihe von Veranstaltungen und Aktionen nutzen, um die Leistungen profes‐
sioneller Übersetzerinnen und Übersetzer sowie Dolmetscherinnen und Dolmet‐
scher ins Licht der Öffentlichkeit zu rücken. Und ganz im Sinne des diesjährigen
FIT-Mottos deutlich zu machen, warum das Recht auf Verständigung, auch in ver‐
schiedenen Sprachen, zu den Grundrechten zählt.

Mehr dazu auf der FIT-Website.

Termine * Termine * Termine * Termine * Termine * Termine

Angebote des Verbands der Freien Lektorinnen und Lektoren e.V. (VFLL)

03.09.2026
EU-Generaldirektion Übersetzung
Translating Europe Workshop
TH Köln und online
LT-LiDER – fostering digital and AI liter‐
acy in translation
° kostenfrei
° Anmeldeschluss: 28.08.2026, 17 Uhr
° Info und Anmeldung: Klick auf Titel

Start im September
Institut für Fremdsprachen und Aus‐
landsstudien (IFA) Erlangen
Hybrides Online-Studienmodell
Online-Studium Russisch und Englisch
° Dauer: 2 Jahre
° Abschluss: Staatlich geprüfte/-r Über‐
setzer/-in und Dolmetscher/-in
° Info und Anmeldung: Klick auf Titel

07.09.2026
BücherFrauen-Akademie
online
Wünschen darf man sich alles: Schreib‐
impulse für mehr Leichtigkeit im Alltag
° Für BDÜ-Frauen Teilnahme zu ver‐
günstigten Konditionen
° Anmeldeschluss: 26.08.2026
° Info und Anmeldung: Klick auf Titel

11.–25.09.2026
Weltlesebühne und TOLEDO-Pro‐
gramm des DÜF, Berlin
Festival „Übersetzen & Weltretten“
17 Veranstaltungen, 4 Spielorte: Lesun‐
gen, Gespräche, Workshops & Perfor‐
mances
° Eintritt: frei
° Programm: Klick auf Titel

https://en.fit-ift.org/international-translation-day-2026/
https://archiv.mein.bdue.de/viewtopic.php?p=242182
https://translation.ec.europa.eu/news-and-events/events/lt-lider-fostering-digital-and-ai-literacy-translation-2026-09-03_en
https://translation.ec.europa.eu/news-and-events/events/lt-lider-fostering-digital-and-ai-literacy-translation-2026-09-03_en
https://translation.ec.europa.eu/news-and-events/events/lt-lider-fostering-digital-and-ai-literacy-translation-2026-09-03_en
https://www.ifa.fau.de/2026/07/15/berufsbegleitend-zum-staatlichen-abschluss-als-uebersetzer-in-und-dolmetscher-in/
https://www.buecherfrauen.de/karriere/akademie/artikel/schreibimpulse-fuer-mehr-leichtigkeit-im-alltag
https://www.buecherfrauen.de/karriere/akademie/artikel/schreibimpulse-fuer-mehr-leichtigkeit-im-alltag
https://www.buecherfrauen.de/karriere/akademie/artikel/schreibimpulse-fuer-mehr-leichtigkeit-im-alltag
https://archiv.mein.bdue.de/viewtopic.php?t=31972
https://archiv.mein.bdue.de/viewtopic.php?t=31972
https://archiv.mein.bdue.de/viewtopic.php?t=31972
https://weltretten.weltlesebuehne.de/


Dank der Gegenseitigkeitsvereinbarung mit dem VFLL können BDÜ-Mitglieder wie
auch andere Partner zu Mitgliedskonditionen an dessen Veranstaltungen teilneh‐
men. Vorschläge für September:

Social Media

02.09.2026
Rechtschreibung up to date
Anmeldeschluss: 02.09.2026

09.09.2026
Word entdecken und personalisieren
Anmeldeschluss: 28.08.2026

15./16.09.2026
Englisch auf gut Deutsch
Anmeldeschluss: 08.09.2026

16.09.2026
Kommasetzung kompakt
Anmeldeschluss: 09.09.2026

22.–24.09.2026
Alles im Griff – Arbeitsorganisation und
Zeitmanagement im Freien Lektorat
Anmeldeschluss: 25.08.2026

23.09.2026
Erfolgreich auf LinkedIn
Anmeldeschluss: 26.08.2026

28.09.2026
Anglizismen richtig schreiben
Anmeldeschluss: 21.09.2026
 

Mehr auch auf der VFLL-Website.
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Wir freuen uns über Ihr Feedback!
Alle Hinweise und Kritiken zu diesem Newsletter senden Sie bitte an unsere

Newsletterredaktion

https://archiv.mein.bdue.de/viewtopic.php?p=242182
http://www.bdue.de/
http://www.bdue.de/
https://www.linkedin.com/company/bd%C3%BC-e-v---die-qualifizierten-dolmetscher-und-%C3%BCbersetzer
https://www.linkedin.com/company/bd%C3%BC-e-v---die-qualifizierten-dolmetscher-und-%C3%BCbersetzer
https://www.facebook.com/BDUeeV?ref=hl
https://www.facebook.com/BDUeeV?ref=hl
https://twitter.com/BDUe_eV
https://twitter.com/BDUe_eV
https://www.youtube.com/user/BdueMediathek
https://www.youtube.com/user/BdueMediathek
https://mein.bdue.de/
https://mein.bdue.de/
https://veranstaltungskalender.vfll.de/detail/rechtschreibung-up-to-date-121774
https://veranstaltungskalender.vfll.de/detail/word-entdecken-und-personalisieren-121916
https://veranstaltungskalender.vfll.de/detail/englisch-auf-gut-deutsch-121921
https://veranstaltungskalender.vfll.de/detail/kommasetzung-kompakt-121775
https://veranstaltungskalender.vfll.de/detail/alles-im-griff-arbeitsorganisation-und-zeitmanagement-im-freien-lektorat-121781
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https://veranstaltungskalender.vfll.de/detail/linkedin-erfolgreich-nutzen-121896
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